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IMpukapnarcekuit HanioHANBHAMI yHIBepcuTeT iMeHi Bacuist Credannka, IBano-dpaHkiBebk

JTUHAMIKA CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH JEKCEMH
MOTHER B KOHTEKCTI EBOJIIOIII BPUTAHCBKOI
MOBHOi KAPTUHH CBITY

Y emammi 30iticnioemvca cnpoba 3moodenoéamu OPUMAHCLKY MOGHY KAPMUHY CEIimy
XVIII-XXI cm., 3acmocoeyiouu niH260KYIbMYPONOSIYHI Ma emHONIHSGICMUYHI PO36IOKU.
Posensioacmocs mpancghopmayiss mosHoi kapmunu ceimy 6 KOHMeKCmi ananizy mMoouixa-
yii' cemanmuunoi cmpykmypu nexcemu mother na nexcuxoepagiunomy mamepiani bpumanii
OCMAHHIX YOMUPLOX CMOIMb.

Kniouogi cnoea: nineeokyivmyponoeis, MoHA KapmuHa CGIimy, ceManmuyna cmpykmypa
closa, eKkcema, cemema, cemd.

BripoioBx oCTaHHIX AECATHIIThH JIHIBICTIB OCOONUBO IIKABISTH MUTAHHS PO MOBH Y
i3HAHHI CBITY, B3a€MO3B 513Ky MOBH 1 KyJIbTYypPH, MOBH 1 MUCJICHHSI, IPHUPOIH MOBHOT KapTHHH
cBiTy Tom0. HayKOBMMHM pO3BiIKaMU MPOIOHYETHCSI HEMAJIO BapiaHTIB BHPILICHHS MPoOiem
y 3a3HaYeHMX IUIOLIMHAX, ajle 3araJlbHOBU3HAHOI TeOpii MOKH 110 He icHye. Cirij BKa3arH, 1110
y 3B’SI3Ky 3 LUM 3 SIBUJIMCh HOBI CKepPYBaHHS JIHTBICTHKH, SIKI PEIPE3CHTYIOTh HOBITHI J0-
CIIJDKEHHS Y Taily3i eTHOKYJIBTYPHHUX CKJIaJJOBUX MOBH, MOBHOT OCOOMCTOCTI, MOBHHX CTEPEO-
THIIB, BELYThCS AUCKYCIi 10JI0 PO3MEKYBaHHS MOBHOI Ta KOHLENTYaJIbHOI KapTHUH CBITY Ta
Gararo iH. B 3anpornonoBaHiii CTaTTi 30iHCHIOETHCS CIIPO0OA BIACTEKUTH PO3BUTOK OPHTAHCHKOT
MOBHOT KapTHHH CBITY, ONIUPAIOYNCH HAa CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI 3MiHH JIeKceMH mother.

IMepuricth y po3poOLi BiJHOLICHHS MOBHU-MHUCICHHS 1 MOBH-KYJIBTYPU BiJIAIOTh
. Tepnepy ta B. don I'ymGonsary. Y «Tpakrari npo moxomkenns Mom» (1770) Ieprep
0B’s13aB 4OTHPHU (yHIaMEHTaJIbHI (PEHOMEHH JIFOACTBA — MOBY, KYJIBTYpY, CYCIIUIBCTBO 1 Ha-
LioHaJIbHUM JayX. MoBa 3a CBOIM MOXODKSHHSIM 3B’s3aHA i3 KYJIBTYPOIO i BIOCKOHATIOETHCS
pasom i3 cycminbetBoM. Dinocod BrieBHEHHUI, 110 B KOXKHIH HaIlOHANBHIA MOBI «BTHCHYTHI
po3yMm aHoro HapoAy i itforo xapakrep» [1: 233]. Lli 1ymMKH MpOIOBKHUB BiZOMHUI HIMEL[bKHI
¢inocod i moBosHasens B. pon I'ymbonbar. Bin BOauae y MOBI «1yx» Hapoxy, BOHa € Horo
30BHIIIHIM nposiBoM [2: 147]. HQymku ['ym005b/1Ta PO CBOEPIAHICTH HAIL[IOHATIBHUX MOB J0CI
3QJIMLIAIOTHCS AKTYaJIbHUMH 1 ChOTOJHI OTPUMYIOTH HOBE HPOYMTAHHS Ta ITiITBEPKCHHS.
30Kpema, BiH BBaXKaB, 1110 3 KO)KHOIO HOBOIO MOBOIO MU JI0JIy4aeMOCS 110 HOBOT CUCTEMH JlyMOK
i BimayTTiB [3: 312]; MoBa 3aBKau BTiNIOE B c00i cBOEpiaHiCTh Hinoro Hapoxay [3: 349]; MoBH
(bopMyIOTh Ta BU3HAYAIOTh HALlIOHAIBHUH XapakTep [3: 363]. 3 10MOMOror0 MOBH MOJKHA TIPO-
HUKHYTH y HalBHIII 1 HairmoOwi cdepu, y Bcro OararoMaHITHICTH cBiTY [2: 6].

Takoi x gymxu norpumyetses I CpesHeBcbkui, SKUI CTBEPIXKYE, 10 HAPOI CAMOBHU-
pakaeThCsl HAMIOBHIIIE 1 HAWTIPaBUIIBHILIIE Yepe3 CBO0 MOBY. Hapos i MoBa He MOXKYTh OyTH
npencrasieHi oauH 6e3 oxHoro [4: 14]. Cxoxy no3uiio Buciosmoe P.A. Bynaros: Oymnb-sika
HalioOHaJIbHA MOBA — IIe HE JIMIIE OKpeMa CUCTeMa [103Ha4YeHb, ajie 1 pe3ysibrar CBOEPIAHOTO
BiZOOpa)keHHsI BCi€l MisSUTBHOCTI JIFOAEH, SIKi TOBOPSTH IaHOO HALliOHAJIBHOI MOBOIO [5: 70].
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TakuM 4MHOM, TOBOPUMO ITPO HALliOHAJIBHY CHEI(iKy MHUCICHHS 1 HalliOHAJIBHY KYJIBTY-
PY, SIKi 3HAXOAATH BiJOOpaXXEHHsS B €THIUHIIT MOBI uepe3 ()OpMyBaHHS MOBHOI KapTHHH CBITY
(MKC) — «cy0’exTnBHO-00’€KTUBHOTO 00pasy peanbHoro cBiTy». MKC He e Binkpusae
JIOCTYII 10 Mi3HAHHS 0COOJIMBOCTEH HALlIOHAIBLHOTO CBITOOAYEHHST OKPEMOI JITHIBOKYIBTYPHOT
CHIJIBHOTH, ajie i akymyimoe ii KynsTypHe HanOanus [6: 338].

10.J1. AnpecsiH TOBOPHTH, 10 Y KapTUHI CBIiTY BiOUTI HaiBHI YSIBICHHS IIPO BHYTPIIIHIN
CBIT JIIOZIMHH, B Hilf KOHIEGHCY€ETHCS TOCBI]] IHTPOCIIEKIIIT ITOKOTiHb, BOHA BioOpakae okpeMuit
croci0 cpuiHATTS Ta opraHizauii cBity [7: 55]. OcHoBomnonoxHUK JI10OIIHCEKOT IIKOIH €T-
nominrsictuku €. baprminceki Tpakrye MKC sk inTeprperariro aificHocTi 3acobamu MOBH,
III0 OXOILTIOE BCIO OAaraTOMIpHICTH IOIVIA/IB Ha CBIT, JIIOAWHY, pedi 1 noxil. Bin yrounioe, mio
MKC He € n3epKalbHUM BitoOpaskeHHs Yn «(OTO3HIMKOMY PEasIbHOCTI, a 11 iHTephpeTarieio,
cy0’ekTHBHUM HOpTpeToM [8: 266]. BapTMiHCBKI HaMaraeTsCst JaTH BIATIOBIAb Ha ITUTAHHS,
SIKMH MOBHHI MaTepial MOXe CTaTH 0CHOBOIO omrcy (pexoncTpykiii) MKC. st Horo Takum
MarepiajgoM CIyrye JeKCHIHHI cKirax MoBH. JIekcuka 3a bapTMIiHCBKI BUCTyIIa€ XapaKTepHUM
«IHBEHTapeM KyJIBETyPH», JXMBUM 1 ANHAMIYHHUM, SIKHI MOCTIHHO 30arady€eThCsi HOBUMU OXUHH-
ISIMH; BOHA € CBOEPITHUM celficMorpadom, sIkuit (hikcye CTaH PO3BUTKY CYCIIIbCTBA, IIUBiTi3a-
uii i KynsrypH [8: 269-270].

HaiinoBnimnte i HaWTOYHIIIIE JICKCHYHHI CKJIa] MOBH BifoOpaskeHUi y cioBHUKaX. LlikaBo
npo cioBHUK BucioBuBCs E. Cemip. 1 HBOTO Iie — A3€pKajio KyIbTYpH, K€ Y 3Ha4IHIN Mipi
BimoOpaxkae piBeHb ii po3BUTKy. CIIOBHHK Y SIKOCTI 3MiCTOBOI CTOPOHH MOBH 3aBX/H BHCTYIIA€
y BUILII HAOOpy CHMBOIIIB, SIKi BiZ0OpaskaroTh KyJIbTYpHHI (POH OKpeMoro CycminbcTsa [9:
276). 3miHn B JIeKcHUIi 00yMOBIIIOIOTECS PI3HUM IMPUYUHAMH, OUIBIIICTS i3 SIKHX MalOTh KyJIb-
TYpHHUH Xapakrep i 3ajexarsb Bix icTopii camoi kynsrypu [9: 242]. I BoraroBa migkpeciioe,
110 CJIOBHHUKHY MAIOTh O1IbIIE 3HAUCHHS JJIsI CTAHOBJICHHS HAIlil, HIXX PEBOJIOLIT; JOCITIPKEHHS
JiaxpOHIYHOT TIHTBICTHKY i ()yHIaAMEHTAIbHI CIOBHUKH aKyMYJIIOIOTh ICTOPHYHY I1aM’sITh Ha-
poay [7: 19].

A. XpOJIEeHKO IPOIIOHYE 3aCTOCOBYBATH CIIOBHUKOBI CTATTI Iijl 4ac JIHIBOKYJIETYPOJIOTid-
HOTO Ta €THOJIIHIBICTHYHOTO aHaJi3y, OCKUIBKY BOHH JAIOTh HAAIHUHA MaTepian s Teope-
TUYHHUX PO3IMYMIB PO iHBapiaHTHE i crenudidae B cIOBi. 3iCTaBICHHS MOXIIHMBE SIK HA PiBHI
OKpPEMUX JICKCeM, TaK 1 Ha PiBHI CYKYIHOCTI CIiB; BOHO CTa€ ONEPAIiiHOIO NPOLEIypoIo i3
BHCOKHMM CTYIEHEM HaJiiHOCTI i moxa3oBocti [7: 167]. Takum umHOM, cripoba 3MoJemroBa-
1 MKC 3 noromororo cioBHUKOBHX AeQiHiliil Moxke OyTH BimoOpaskeHa y ¢opmi Tabuumi.
Tabmuist un MaTpuIs, sk 3aci0 MOJGIIOBAHHS, JO3BOJISIE B MEXKaX OXOILIIOBAHOTO IPOCTOPY
YSIBUTH CKJIaJHE, OaraToIuiaHoBe MOBHE SIBUILE — CEMAHTHUHY CTPYKTYPY CI0Ba 30Kpema, abo
JIEKCHKO-CEMaHTHIHY CHCTEMY sK IfiicHe yTBopeHHs [10: 66].

VY crarTi 3AiHCHIOETECS CIIpo0a BIACTEKHUTU PO3BUTOK 1 CTAHOBICHHS CEMaHTHYHOL
CTPYKTYpPH JIEKCEMU miother B CICTEMI MOBOMHUCIICHHSI OpPUTAHIIB Y KOHTEKCTI €BOJIFOIIIT
1 nexcuyHOro 3HaueHHs, T00TO i Mice B MKC, ockinbku TpaHcdopMmariss ceMaHTHIHOT
CTPYKTYPH CJIOBa HEPO3PUBHO OB’ s3aHA 13 3MiHAMU Y cOiyMi. TakuM 4YHHOM, 10 CIiKEH-
HSl CEMaHTHYHHMX Mojudikarmiil BioOpaxxae 3MIiHH JOCIIZKYBAaHOTO JIIHI'BOKYJIBTYPHOTO
IpOCTOPY.

PosmsiHeMo TuHAMIKY JISKCHYHOTO 3HAYEHHS CJI0Ba mother y OpUTaHCHKIHM MOBHII KapTH-
Hi cBiTy. Jledininii gocmikyBaHol JeKCeMH MPEICTaBICH] Y TaOIuIi:
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Tabruys 1

child; correla-
tive to a son or

child; correla-
tive to a son or

child; correlative with a son
or daughter; said of ani-

MOTHER
1768, 1792 1828 1906 2000s
a woman that |a woman that |a female parent; a woman |a woman in relation to
has born a has born a who has given a birth toa | a child or children to

whom she has given
birth; a female animal in

preceded in
time

preceded in
time

cises control like that of a
mother, or who is looked up
to as a mother

daughter daughter mals; a female ancestress; | relation to its offspring
stepmother, mother-in-law;
for God’s Mother
that which that which applied to things more or archaic (especially as
has produced |has produced |less personified, with refer- |a form of address) an
anything anything ence either to metaphorical |elderly woman
giving birth, to the protect-
ing care exercised by a
mother, or to the affection-
ate reverence due to mother
that which has | that which has |a woman who exer- denoting an institution

or organization from
which others of the
same type derive

that which
requires
reverence and
obedience

a familiar term
of address to
an old woman

a term of address to an
elderly woman of the lower
class

informal an extreme
example or very large
specimen of something

hysterical pas-
sion

in some technical applica-
tions: apparatus for rearing
chickens; a cask or vat used
in vinegar-making; the in-
ner bark of a cork-tree

the head of a female
religious community

a familiar term
of address to
an old woman

obs. womb

hysteria

TonoBHKUM MarepiajoM aHai3y CIyryBald HACTYIHI TiyMauHi cioBHUKK: A Dictionary of
The English Language in which the Words are deduced from their Originals, explained in their
Different Meanings (1768, 1792) [11; 12], A Dictionary of The English Language (1828) [13],
A New English Dictionary on Historical Principles. Vol. VI. M — N (1906) [14], Oxford English
Dictionary Online [15].

[ToBepxHEBHii po3risiL MpencTaBieHnX Ae(iHiliil CTBOPIOE BpaXKeHHs, 1110 JaHa JeKceMa
He 3a3HaJla 3HAYHUX 3MiH POTSITOM OCTaHHIX YOTHPHOX CTOMITh, ajle JeTalIbHUIl aHaIli3 BKa3ye
Ha BTPaTy MEBHUX KOMIIOHEHTIB, HAOyTTsI HOBUX 3HA4Y€Hb Ta BIATIHKIB 3HAYCHb, PO3IIUPECHHS
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a00 3BY)KCHHS BHIIAJKIB BKMBAHHS. Tak, Mepina MO3MIis yCiX CIOBHUKIB 3arajioM OJ{HAKOBa:
nexceMa mother BUKOPUCTOBYETBCS JUIs TO3HAYEHHSI 0COOU XKIHOYOTO POy, SIKa HapOIMIIA M-
tuny (a female parent who has given a birth to a child), nanpuknan, She lived to be a mother
of several children [14]. LlikaBo, mo Ha mo4arky XX CT. TyT 3 SBISIETbCS HOBHUII KOMIIOHEHT
3HA4YEHHS, SIKMH BKa3ye Ha Te, IIO II0 JISKCEMY MO)KHA 3aCTOCYBATH 1 JUISl TBApHH-CAMOK, y
SIKMX € CBIl BUBOJIOK, Hanpukian, Orangutan offspring stay with their mothers until they re
seven or eight years old... [15]; Young Chickens ... are not hatched by their mothers ... [14].
V cnosuuky A New English Dictionary on Historical Principles (1906) nepia o3HIist TaKOX
MICTHTh CeMy ‘TIPENOK’, HAEThCS MPO XKIHOK, SIKMX TAaK YW iHAKIIEe MOXXHA BBAXKATH Ipapo-
ndeM, sk, Hanpukian, €sa: Where Haile to thee Eve rightly call’d, Mother of all Mankind
[14]. et xe cIOBHUK IPOIOHYE acOLiIOBATH JIeKceMy mother i3 boxoio matip’to (Mother of
God, God's Mother). Takox 5ekcemy, IO aHAII3YEThCS, B JAHOMY 3HAUCHHI MOXKHA B)KHBATH
JUISL MaqyX¥ YU CBEKPYXH, OYEBUIHO, 10 yBaru OepyThes ieHTHUHI QyHKIiT, 000B’s3kH 260
ponuHHI 3B’s13kH. Sk Gaurmo, mepma nediHilis He BII3HAYAETHCS KOTHOK TUHAMIKOIO, aje
TYT 3HAXOJMMO 3HAYHE PO3IIUPEHHS 3HAUCHHS, III0 MOJKE CBITUUTH PO MOSBY HOBHUX HOTIISIIB
Ha 3aBJaHHS 1 QYHKIIT MaTepi, a TaKoX 30UIBIICHHS YMCIa THX OCI0 UM ICTOT, SIKMX MOXKHA
ineHTUdiKyBaTn IeKceMoro mother.

ITix moctoro no3uwieto cnosuuka A New English Dictionary on Historical Principles. Vol.
VI. M — N (1906) nopmaeTtbest 3Ha4eHHS, SIKE, HA HAIIY JyMKY, JCIIO MEeperyKyeThCs i3 MOIHO
IIPOaHAiI30BaHIM, aJle IO yBaru OepeThes TINbKU (pi3i0I0TiuHIN acIeKT MaTepHHCTBA, a CaMe
XKIHOYHMIT OpraH, sIKHil BIAMOBIIA€ 3a MPOLIEC BUHOLIYBAHHS JUTHHY, SKAil, HMOBIpPHO, OTpHMaB
JIOIaTKOBY Ha3By mother came 3aBasku 11boMy. OCKIUIBKH TYT HIPHCYTHS MO3HA4YKa ‘0bs.” (3a-
cTapiie), JaHe TIyMadeHHs He OTPUMYE NPOJOBKEHHS 1 HE IMONAETHCS B HACTYIHOMY CIIOB-
nuky (Oxford English Dictionary Online), a 1ie, MOXXJINBO, BKa3ye Ha Te, IO JOCJiIKyBaHa
JIEKCeMa aCOIIOETHCS 13 KIHKOIO B IIJIOMY, @ HE OKPEMOIO 11 YaCTHHOIO.

Ha npyriit nosuii Oxford English Dictionary Online ecIliKy€eTbCs 3HAUCHHS, SIKE y KUBO-
MOBHOMY JJUCKYPCi BUKOPHCTOBYETHCS SIK (DOpMa 3BepTaHHS JI0 KIHKH CTapIIoro Biky: ‘Mother,’
said the conductor, ‘do you want to go to Denver?’[15]. Taka nedinimis npencrabieHa y Bcix
CJIOBHHKAX, JI¢ BOHA OJAETHCS HAa KIHIIEBHX MO3MIIISIX 1 3aCTOCOBYETHCS IIPU 3BEPTaHHI JI0 )KIHOK
HIDKYOTO COLIANIBHOTO Kiacy, a y Oxford Dictionary Online nepeMilty€eTbCs Ha APYTY, HE 3BaXa-
I0YH Ha Te, IO 3 ITO3UIIii YaCTOTHOCTI BKUBAHHS BTPATIIIO CBOIO BAJICHTHICTB, IIPO IO CBIJUUTH
No3HauKa “archaic”, aje 11e BXUBAECTHCS y IIbOMY 3HAUCHHI, O TOTO 7K BTPAYacThCs arelsiiii 10
comjiansHOro crarycy. IMoBipHO, 1ekcema mother jiist HOCITB GPHTAHCHKOT MOBHOT MOJIEI CBITY
ACOMLIIOETHCS 13 JITHHOIO YKIHKOIO, /IE eKCIUTIIUTHO IIPOCIIIKOBYETHCS HATSIK HA TIEBHUH CIieHapiit
KyJIBTYPHOI TTIOBE/IIHKH, B SIKOMY Hepe0adeHo MIaHOOINBE CTaBICHHS 10 MaTepi/KiHKH.

Tpere 3nauenus nexcemu mother 'y A New English Dictionary on Historical Principles
(1906) BUKOPUCTOBY€THCS JUIS ITO3HAYCHHS JKIHKY, QyHKIIT 41 000B’I3KH SIKOT CIIPHIMAIOTh-
cs K TaKi, SIKi 3a3BHYail BUKOHY€E MaTip; HAETHCS MPO THX JKIHOK, SIKUM HaJaHO 0COOIMBE
3HAUEHHS y PEJIrii, 4n AKi € TOJOBHUMH Yy TeBHIl peniriitniil crinsHoTi: Shall we not love
thee, Mother dear? Whom Jesus loves so well?; I could understand how the Mother was
Jjust the woman to be head of a community like this [14]; Sr. Elizabeth Ann Eckert is the new
reverend mother of the Anglican Sisterhood of St. John the Divine, succeeding Sr. Constance
Joanna Gefvert [15]. Ha nanry nymKy, HaiOUIBII TOYHO II€ 3HAYEHHS IIEPENAEThCs 3acoba-
MH yKpaTHCHKOI MOBH JIEKCEMAaMH «IIOTAIs», «ITaHIMaTKa», «MaTylIKa». TakuM YHMHOM, Taka
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IHTEpIIpeTalis J03BOJsIE TOBOPUTH IIPO JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHNI KOMIIOHEHT CJIIOBHHKOBOL
CTaTTi, TOOTO PO MOXKIIMBICTH IO MIUPIIE Ta POIJIOTINIEC TIIyMadUTH MOOYT 1 KHUTTA Opu-
TaHIIIB.

TrymaueHHst texkcemu mother, sike ofaeThest Ha ApyTiit nosunii cioBunka A New English
Dictionary on Historical Principles (1906) nporonye yxuBaTu 11 Uil 03HAQYECHHS HEKHBHX
IpexMeTiB: 3eMili, IPUPOAN, LEPKBH, PiAHOI KpalHU YU MicTa, yHIBEPCUTETY 200 3aKiay, 1o
JIy’Ke BIaJO UTFOCTPYIOTh MPHKIIAH 13 CIOBHUKOBOI ctatTi: O Beloved earth, dear mother,; So
we, no longer taught by monitors that mother church supplies; ‘What horse is that?” ‘The best
in mother England’; Nature, a mother kind alike to all; Who fed with the papp of Aristotle at
twenty or thirtie years of age, and suck at the duggs of their mother the University [14]; In
general, it is given the task of filling market niches in which the mother company does not
compete [15]. Y cnoBuuky Oxford Dictionary Online nane 3Ha4eHHs IIOCTYHA€THCS OHIEIO
TMIO3UIIi€10, Ie 3yCcTpidaeMo Horo mijg HomMepoM TpH. Ha Hamn nommsin, He3HayHa JUHAMIKa CBiJ-
YHUTH NIPO Te, IIO JeKceMa mother 3aiiMae CTIHKY MO3HUIII0 B CUCTEMI I[IHHOCTEH 1 ysIBIEHb
OpHTaHIIB; MOBA HJe PO JEemo IepcoHi(ikoBaHI MOHATTS, SIKI CIIPUAMAIOThCS SIK TaKi, II0
JTAfOTh ITOYATOK YOMYCh, 3a0€3MeUyIOTh CBOEPITHUH 3aXUCT, 0 SKUX BITHOCATHCS 13 IIAHOIO 1
I0Baroro, ToOTO OCHOBHI (yHKIIIT MaTepi TyT epeHeceHi Ha 00’ €KTH MaTepialbHOTO CBITY, SIKi
€ HACTUTBKY K BaXXITUBHMU 1 3HAUYIIIMMU YIS JIFONICH SIK 1 MaTip.

Baakaemo, mo tpetst pedininis cnosruki X VIII — XIX cr., «Te, 0 nepemye MosBi y 9aci»,
Xo4a 1 He 3HAXOIHUTh CBOTO PO3BHTKY B HACTYITHHMX CJIOBHHKAX, IMIDIIIIUTHO IPHCYTHS y BCIX
BUIIIE NIEPETIYCHUX TIYMAUCHHSX JIOCIIIIKYBaHOI JICKCEMH, OCKLUIBKH BC1 Ti IIOHATTS YH 00’ €KTH,
SIKi aCOIIIOIOTCS IEBHUM YHHOM 13 MaTip’o, JIHCHO € «CTapIIMMI» y TOPIBHIHHI i3 pe3yib-
TaTOM YM HACIIZAKOM CBO€EI MIsTTEHOCTI a00 3000B’s13aHb (MaTip — ANTUHA, KOMIIAHIS — JOUIpHS
oprauizaris, 3eMJIst — JIFOACTBO, AepkaBa — IPOMaJISTHH ToII0). Texx camMe MOXKeMO CKasaTH i Ipo
yerBepty Aedininiro cnoBHUKIB X VIII cT. — «Te, 1110 BUMAra€e moBard i HOKOpm».

TirymadeHHs 11ix HOMepoM JBa CIIOBHUKIB 1768, 1792 1 1828 pokiB iHTeprpeTye 3a3HadeHy
JIEKCeMy SIK TIEBHHH «00’€KT UM MpeaMeT, SIKHi I0Ch CTBOPUB, BUpoOuB». He Bka3zaHo, sikuit
came 00’ €KT MA€ETHCSI Ha yBa3i, OCKUIBKH JeTAIbHIIIE TTOSCHEHHS YU LTIOCTPATUBHUI MaTrepiai
BIZICYTHI y IUX CIOBHHKaX. J{aJi cocTepiraeMo nepeMileHHs JaHOTO 3HAUYCHHS Ha I1'sITy TO-
3umiro cnoBruka A New English Dictionary on Historical Principles (1906), e BoHa ITOIa€ThCst
BOCTAHHE, ITiCJISI YOTO BOHA BTPAYA€ThCs y MOJANBIINX JICKCHKOrpadiyHNX MaTepianax. ¥ 1bo-
MY K CJIOBHUIKY Y>KUBAHHS JICKCEMH mother OTpUMYye€ IIHPOKY IHTEPIIPETAIiI0: TyT BOHA aco-
LIIOETHCS 13 OOUKOIO ISt BHHOPOOCTBA, BHYTPINIHBOI0 KOPOIO KOPKOBOTO JIepeBa, iIHKyOaTopoM
Jutst Kypuar. Tak, ckaxiMo, y CIOBHUKOBIH CTaTTi IIOJA€ThCSl KOMEHTap: incubators and poultry
‘mothers’; The vessels employed for carrying on the fermentation are casks, called mothers;
The first act of the cultivation is to separate it from the trunk, which leaves exposed the liber,
termed ‘mother’ [14]. Otxe, Bci 3raiafi IpeaAMETH CX0XKi 3a QyHKITIOHAIEHEM IPU3HAUYCHHIM
1 MICTSITh CHUTPHUN CEMAaHTHYHUI KOMIIOHCHT: OCHOBHI IIPOLIECH BUPOOHHUIITBA BiJIOYBAOTHCS
BCEpEUHI HUX, [0 IEBHIM YHHOM aCOIIIOETHCS i3 TIPOIIECOM BUHOIITYBAHHS TUTHHH.

IlikaBum, Ha Hamry AyMKy, € n'site 3HadeHHs cinoBHHKIB XVIII cr., ne nekcema mother
ACOIIIOETHCS 13 MPUCTyIIAMU icTepHKH. Uepe3 0COOIMBOCTI IIUX CIOBHHUKIB (BiICYTHICTH PO3-
JIOTOTO 1TFOCTPAaTHBHOTO Marepially) He 30BCIM 3pO3yMIINM € caMe Take BXKUBAHHS, alie 3Bep-
HYBIIIUCE JI0 CIIOBHHUKOBOI cTarTi y A New English Dictionary on Historical Principles (1906),
MO)KHa JIITH BUCHOBKY, IO I1e 3HAYSHHSI JI0CIIPKYBaHOT JIBKCEMH CTOCYEThCS TLIBKH 0Ci0 XKi-

186



HOUOi crari: It is not fit for women to use that are subject to hystericall fits, which they call the
Mother; She cures fits of the mother in women, Strangulatus, the disease in women called the
mother [14]. Sk 6a4nMo, €IEMEHTOM CEMaHTUIHOI CTPYKTYPH € TaKi 03HAKH SIK IICPEIKIBAHHS,
TypOOTH, TPUBOTA, IPUTAMAHHI XIHKaM, SIKi 3r0I0M HiBETIOIOTECS 1 3 IUNTMHOM Yacy BTPadaloTh-
csl y HACTYITHHX CJIOBHHKax. Y cioBHUKY Oxford English Dictionary Online 1ieii KOMIOHEHT
TIlyMa4eHHs! BiJICYTHIH, IMOBIPHO, TOHATTS MaTepi OTpUMY€ OUIBIT NIAHOOIMBE CTABICHHS Ta
JIeIIo IO3UTHBHIIIE 3a0apBIIcHHS 1 He OublIe He BinOuBae cBitorisiai Tpagumii XIX ct.

Yersepra no3utis cinosruka Oxford English Dictionary Online IpoIioHy€e BUKOPHCTOBYBa-
TH JIOCTI/PKYBaHy JEKCeMY, KOJIH TOBOPHMO IIPO «00’€KTH UM MOHSATTS 3HAYHOTO PO3Mipy abo
BEJINKOI 3HAYYIIOCTI», HANPUKIAN: [ got stuck in the mother of all traffic jams; I look around
to see, watching me, two glass bead eyes stitched onto the mother of all big handbags [15].
Sk Gaunmo, JiekceMa mother i B IboMy BHIIaKy 30epirae OfuH i3 CBOIX KIIOYOBHX €JIEMEHTIB
‘3HAYMMICTB’, ‘BaKIIMBICTH’, MOXKJIINBO caMe TOMY ii MOKHA BXKHBATH, TOBOPSYX IIPO HEXKUBI
MIPeIMETH, SIKi, B I[IOMY, 30BCIM HE MAIOTh HI90T0 CIIIBHOTO i3 Ii MPSIMHUM 3HAUSHHSIM.

TakuM 4YMHOM, NPOAHATI3yBaBIIM CEMAHTHUYHY CTPYKTYpy JekceMu mother, MOXeMO
CKa3ary, 110 11 OCHOBHUMH KOMIIOHEHTAMH € “)KiHKa', ‘HapOJKEHHsI', ‘TIPEIOK’, ‘CTBOPEHHS ,
‘BaXJIMBICTD . [HTEpIpeTyIoUH CEeMaHTHYHY CTPYKTYpy B JIaXpOHIYHOMY acHeKTi, CIIiJ 3a-
3HAYHTH, IO JIOCHTIIKyBaHA JISKCEMa HE OTPHMYE KOHIENTYaJbHO HOBUX 3HA4€Hb, a JIUIIE
3BYXKYy€ UM PO3IIUPIOE icHyIoui. Ll nuHamika 103BOJISIE CTBEPXKYBATH, 1[0 MOHSITTS MaTtepi B
OpHTaHCBHKIH MOBHIH KapTHHI CBITY 3MiHIOEThCSI IOBLTBHO, BOHO OTPUMY€ HOBI BiITiHKH 3Ha-
YeHb Ha II03HAYESHHS HOBUX (DyHKIIOHAJIEHUX MPH3HAYEHB, @ TAKO)K BUKOPHCTOBYETHCS SIK MapKep
peveii uu SIBUII, IO 32 CBOE BAXKIIMBICTIO, 3HAYYIIICTIO, BIKOM MAIOTh JICHIO CITUTBHE i3 MaTip’f0.
CnocrepiraeMo BTpaTy apXaidHMX KOMIIOHEHTIB, MPOLEC OYMIIEHHS EJIEMEHTIB CeMaHTHYHOI
CTPYKTYpH, 1X «padiHallitoy, o JO3BOJSIE BUITH HAa BHCOKOKYJIBTYPHHI BapiaHT iHTepIpeTaril
Marepi. Lle 1ae HaM 3Mory KOHCTaTyBaT! TOH (haKT, 10 MaTip B CUCTEMI YsIBJICHS i IIHHOCTEH OpH-
TaHIIIB MIITHO 3aiiMae CBOI O3UIIT SIK OJHE 13 HAMBAXKIIMBIIIHX ITOHATH KAPTHHH CBITY B3araJi.

JlunaMika 3Ha9eHHS CJIOBa i, 30KpeMa, CIIOBHUKOBOI Ae(iHiIil B KOHTEKCTI MOBHOI KapTH-
HU CBiTYy MaHipecTye TiCHHIA B3a€MO3B’ 130K MOBHUX OJIMHUIIb 13 TI03aMOBHHMH PEATIsIMHU 1 TX
B3a€MOBIUTUB. B 1aHOMy BHTIaJIKy JIeKCHYHA CHCTEMa MOBH € Uy TJIMBUM 1HANKaTOPOM CyCIiIb-
HUX 3MiH. ConiaNbHi YNHHUKY HaliCTOTHIIIE BIUTMBAIOTh HA JIGKCHKO-CEMAaHTHUHY CTPYKTYPY,
TOMY CaMe BOHA 3MIHIOETHCSI HAlOUIbIIE M 9ac CKIAJHUX ICTOPUYHUX INEpPIOAiB PO3BHTKY
CYCIIUIBCTBA, TPAHC(OPMAIIiT CyCHUTBHOTO 1 MONITHYHOTO YCTPOIO, HAYKOBO-TEXHIYHHIX PEBO-
JIFOLIH, KYJIBTYPHHX HOJIH.

OnparlboBaHUI MaTepial 1a€ 3MOTY BiJICTEXKHUTH TUHAMIKHU JIEKCEM B KOHTEKCTI BOJTFOIIIT
HAIIOHAJIbHOT MOBHO{ KapTHHU CBITY, BBAKAEMO, 1[0 HEOOXITHO JOCIIKYBATH MIHPIIE KOJIO
JIEKCUYHUX OIUHUII, MO0 sIKOMOTa OLIbIIe PO3KPUTH KapTHHY CBITY B IIIJIOMY.
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IIpukaprarckuii HaIMOHAIBHEIA YHHBepcHTeT MMeHU Bacums Credanuka,
MBano-®pankoBck

JAHAMHUKA CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPBI
JIEKCEMbBI MOTHER B KOHTEKCTE 3BOJIIOIIUU
BPUTAHCKOM SI3bIKOBOI KAPTUHBI MUPA
B cmamue ocywecmensemces nonvimka cmooenuposams 6pumancKyio A36lko08yio Kapmumy
mupa XVII — XXI eexos ¢ npumenenuem iun280KyIbmypoLo2UtecKux u IMHONIUHSEUCNUYECKUX
usvickanui. Paccmampusaemcea mpancgopmayus A36lKo60U KapmuHbl MUpd 6 KOHmeKcme
ananuza MOOUGUKAYULl CeManmu4eckol CmpyKkmypul iekcemsl mother na nexcukozpaguyec-
Kom mamepuane bpumanuu nocneonux uemoipéx 6exos.
Kniouesvle cnoea: nun26oKynbmyponocus, A3blKOGAs KAPMUHA MUPA, CEMAHMUUECKAs
CmMpYyKmypa c1o6a, 1eKkcema, cememd, cemd.
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THE DYNAMICS OF THE SEMANTIC
STRUCTURE OF THE LEXEME MOTHER IN THE CONTEXT
OF THE BRITISH LINGUISTIC WORLD IMAGE EVOLUTION
The article presents the attempt to model the British linguistic world image of XVIII —
XXI centuries applying ethnolingustic and linguistic-cultural surveys. The paper considers the
transformation of the linguistic world image in the context of the analysis of the semantic
structure modification of the lexeme mother using the British lexicographical sources of the
last four centuries.
Key words: linguistic culturology, linguistic world image, semantic structure of the word,
lexeme, sememe, seme.
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PEAJIIBALILISA IPUYUHHO-HACJIIAKOBHUX 3B’S3KIB SIK 3ACIB
®OPMYBAHHS TA KOPEI'YBAHHS KAPTHUH CBITY KOMYHIKAHTIB

Poszensnymo peanizayito npuyuHHO-HACTIOKOBUX 36 A3KI6 Y CUMYayisix peKiamMHO20 ma Ci-
MEUH020 OUCKYPCIB T IX 6NIU6 HA KOPe2YBAHHS MA (OPMYBAHHS KAPMUHU CEIMY KOMYHIKAHMISE.

Knrwwuosi cnosa: kapmumna ceimy, npuyuHHO-HACTIOKOBE 36 SI3KU, PeKIAMHUL OUCKYPC, Cl-
MeUHUL OUCKYPC, NEPAOKYMUGHUL edheKm.

3a M. laiizerrepom, «KapTtruHa cBiTY — Ile He KapTHHA, IO BijoOpakae CBIT, a CBIT, 10
crpuiMaeTeest sk kaptuHa» [1: 103]. ToOTo kapTuHY CBiTY MOXKHA BH3HAYHMTH K BimoOpa-
JKEHHSI HAaBKOJIMIIIHBOT'O CBITY B CBiJIOMOCTI JIFOJIMHH, CyKyITHICTh HAYKOBHUX 3HaHb, PETIriHHIX
ySIBJIEHb, €CTETHYHUX, XYIOKHIX Ta MOpaibHUX HiHHOCTeH. b. Kenpos 3a3nauas, mo B rox-
CBKil CBIIOMOCTI IHTETPYIOTBCS pe3yJIbTaT! Pi3HOMAHITHOTO JIOCBIY, BITIYTTIB Ta JOTI4HOTO
Ii3HAHHS, Ha0yBAIOTh y3araJbHEHHs BIIOMOCTI 3 PI3HHX JUKEPEJI, 10 yIOPSIKOBYIOTHCS B CHC-
TeMy MODIS/IIB, MipKYBaHb Ta ysBJIEHb PO cBiT [2: 17].

TToHSTTS KapTHHU CBITY (B TOMY YHCI 1 MOBHOT) Oy/ly€ThCsl HA BUBUCHHI YSIBIICHD JIFOAUHH
npo cBiT. CBIT — Iie JIIOAMHA 1 cepeloBUIIe B IXHIH B3aeMOJil, a KapTHHA CBITY — pe3yJbTaT
nepepoOku iH(opMaIii PO CepeIOBHUIIIE 1 TFOHHY.

Mik KapTHHOIO CBITY SIK BiJJJ3epKaJIeHHSIM PEeaJbHOIO CBITY i MOBHOIO KapTHHOIO CBITY,
SIK (piKcali€ero bOro 300paXKeHHs, ICHYIOTh CKJIaHi BiqHomeHHs. KapTuHa cBiTy Moxe OyTn
IIPEe/ICTaBIICHA 3a JOIIOMOI0I0 IIPOCTOPOBUX (BEpX-HU3, MPABUH-TIBUI, CXiJg-3aXil, JaJICKH-
ONU3BKUIT), YaCOBUX (JICHB-HIY, 3MMA-JIITO), KUIbKICHIX, ETHIYHUX Ta 1HIIUX mapametpiB. Ha
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